DIGITAL CHANT STAND

OF THE GREEK ORTHODOX ARCHDIOCESE OF AMERICA

The Service of Matins
on Sunday, November 24, 2024

Octoechos - Mode pl. 1
on Sunday Morning
Eothinon 11

Menaion - November 21
Sunday after the Feast
Katavasias of Christmas I

Texts in Greek and English

Links to Matins Ordinary

Bilingual
dcs.goarch.org/goa/dcs/p/b/matinsordinary/normal/gr-en/bk.matinsordinary.normal.pdf

English
dcs.goarch.org/goa/dcs/p/b/matinsordinary/normal/en/bk.matinsordinary.normal.pdf



Sources

GOASD Greek Orthodox Archdiocese of America. Fr. Seraphim Dedes. AC Anthony Cook. GKD George K. Duvall. KW Kallistos
Ware. RB Richard Barrett. SD Fr. Seraphim Dedes.

TC Thomas Carroll. VPA Virgil Peter Andronache. GOA Greek Orthodox Archdiocese of America. HC Holy Cross Orthodox Press.
OCA Orthodox Church in America.

NKIJV Scripture taken from the New King James Version™. Copyright © 1982 by Thomas Nelson, Inc. Used by permission. All rights
reserved.

RSV Revised Standard Version of the Bible, copyright © 1946, 1952, and 1971 National Council of the Churches of Christ in the United
States of America. Used by permission. All rights reserved.

SAAS Scripture taken from the St. Athanasius Academy Septuagint™. Copyright © 2008 by St. Athanasius Academy of Orthodox
Theology. Used by permission. All rights reserved.

Disclaimer
The translation, rubrics, Greek and English texts are for the purposes of worship only and are subject to change without notice at the
discretion of the Greek Orthodox Archdiocese of America.

All rights reserved. The materials contained within this booklet remain the property of all contributing translators. It is published solely

for the purpose of providing a source of worship materials to the parishes of the Orthodox Church and may be copied and otherwise
reproduced as needed by the parish toward this end; however, it may not be reprinted, reproduced, transmitted, stored in a retrieval system,
or translated into any language in any form by any means — electronic, mechanical, recording, or otherwise — for the purpose of sale without
the express written permission of the Greek Orthodox Archdiocese of America.

GOA DCS Website
https://dcs.goarch.org

Email
dcsinfo@goarch.org

Fonts
Font copyright (c) 2010 Google Corporation with Reserved Font Arimo, Tinos and Cousine.

Copyright (c) 2012 Red Hat, Inc. with Reserved Font Name Liberation. This Font Software is licensed under the SIL Open Font License,
Version 1.1.

This document was produced using the AGES Liturgical Workbench.



Matins on Sunday, November 24

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog mA. o’
T Kupokfi Ipwt

Mnvaiov - TH KA NOEMBPIOY
Kupiakr| peta v ‘Eoptiv

OPOPOX
XO0POX
"HyogmA. a’.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog mA. a’. Adtopeiov.

Tov cuvavapyov Aoyov [atpl kai [Tvevpat,
tov €k [TapBevou texBevia eig owtnpliav HEAV,
AVULVI|OWHEV TILOTOL KOl TIPOOKLVIOWEV: OTL
nvdoknoe oapki, aveABelV v Q) LTavp®, Kol
Bavatov vropelval, Kal eyeipat 100G TeBveRDTAC, €V

T év60&w GvaoTaoel adTOD.

A6&a. To avto.

Tov ouvavapyov Aoyov Iatpl kai [Tvevpat,
tov €K [TapBévou texbévta eig cwtnpiav HEAY,
AVUHVIOWEV TOTOL KOl TIPOOKLVIOWHEV: OTL
noddknoe oapki, GveABEV €v TG Ltavp®, Kol
Bavatov bropeivat, Kal éyeipat ToLG TeBvedTag, €V

T €v80&w dvaotdael adToD.

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 1.
On Sunday Morning

Menaion - November 21

Sunday after the Feast

MATINS
CHOIR
Mode pl. 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. rsaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 1. Automelon.

Tov auvévapyov Adyov.

As the Father and Spirit are unoriginate, *
so the Word, who was born from the Virgin for
us. * Let us praise Him, O believers, and let us
worship Him. * For our salvation He was pleased
* to be crucified in the flesh, * and to undergo
death, * and to resurrect the dead, by His glorious

resurrection. [6oaso

Glory. Repeat.
As the Father and Spirit are unoriginate, *
so the Word, who was born from the Virgin for
us. * Let us praise Him, O believers, and let us
worship Him. * For our salvation He was pleased

* to be crucified in the flesh, * and to undergo
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Kat viv.
AmnoAvtixiov TijG ‘EopTtiic.
e "Hyog §'.
Znpepov tfig ebdoKiag Oeod 10 TMpooipiov, Kal

TG TV AvBpdNV cwtnpiag 1) poknpuéis. ‘Ev
Na@ 100 @0 Tpavag 1) ITapbévog deikvutat, Kal
TOV XP1lOTOV TOIG IRO1 TPOKATAYYEAAETAL. ADTH
Kol THETG peyoAoavag foriompev: Xaipe THG

oikovopiag tod Ktiotou 1) ékmAnpwoig.

IEPEYX
"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenBGdpev.

XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
dta@LAa&OV THaG, 0 B0, TH Off XaprTL.

XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTiolvnG UGV
BeotoKov Kai aemapBevov Mapiog petd
TAVIOV TAOV QYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (enyv fH®V
Xplo1®d 16 Oedd mapabmpeda.

XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘OT1 6OV TO KPATOG Kal 6od €0Tv 1
Baotheia kal 1 Suvapig kai 1) 60&a, Tod [Tatpog
kai tod Yiod kai tod dyiov ITvevpatog, vOv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVaV.
XOPOX: Apnyv.

Kafwopa A",

Ti¢ Oktwnyov - - -

death, * and to resurrect the dead, by His glorious

resurrection. 1Goasp

Both now.
Apolytikion of the Feast.

From Menaion - - -
Mode 4.

Today is the prelude of God’s good pleasure,
and the proclamation of humanity’s salvation.
In the temple of God, the Virgin is presented
openly, and in herself she announces Christ to all.
Let us, then, with a great voice cry aloud to her:
“Rejoice, you are the fulfillment of the Creator’s

dispensation.” ispl

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma I.

From Octoechos - - -
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"Hyog mA. a’. Tov cuvavapyov Adyov.

Tov Ztavpov tod Kupiov éykopidownpey,
TV TAQNV TV ayiav DEVOIG TIHNO®HEY, KAl TNV
avdotaoly avTtod LTEPSOEATWEV: OTL GLVNYELPE
VEKPOUG, €K TAV PVIHATOV ¢ Oe0G, GKLAEDOOG
Kpatog Bavatou, Kal ioyvv StaffoAov, Kai Tolg v

Qb1 OAC GvETELAE.

Ab&a.
Kupig, vekpog mpoonyopevfng, 6 vekpwoog
TOV Bavatov: év pvipatt €1€bng, 6 Kevaoag T
HVIHOTO: GV OTPOTIATAL TOV TAPOV EPUANTTOV,
KAT® TOLG &’ ai®dVog VEKPOLG €EAVECTNOAG.

[Mavtoduvape kai akatdAnmte, Kopie §6&a oot.

Tod Mnvaiov - - -

Kat viv. Trjg ‘EopTtiic.
"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwip.

Aaiov 6 Kopnog, Tookeip Kal TG
"Avvng, Tpoo@epeTan O, Tepd év dylw, oapki
vnmalovoa, 1| TpoPog Tfi¢g (wfig NUAY, TV
nOAGYNoey, 0 iepog Zayapiag. Tadtny &navreg, og

100 Kupiov Mntépa, MOTdG HOKAPITMHEV.

Tii¢ OKtarxov - - -

KdaOwopa B'.
"Hyog mA. o’.
Kipie, peto v tpupePOV 60V AVACTHOLY,

Kal TV @V ATO0TOA®V pooKLvNoty, 0 [T€Tpog
¢Boa got- I'uvaikeg AmeTOApNOQV, KAyw édelAiaca:
AnoTr|g ¢0eoldynoe, KGy®d fpvnoduny oe: &pa
KaAéoelg pe 100 Aomod pabntv; fj maAw deiéelg
e aAéa fuBod; GAAG petavoobvtd pe §€€at, O

Be0g Kal OO0V €.

Mode pl. 1. As the Father and Spirit.

Tov auvdvapyov Adyov.
Let us honor the Cross of the Lord with
solemn praise. * Let us sing hymns extolling His
holy burial. * Let us highly glorify His resurrection
from the dead. * For, being God, He raised the
dead from the graves with himself. * He shined
light on those in Hades, annihilating the power of

death and the devil’s might. icoaspi

Glory.
Lord, You who deadened death were
described as being dead. You who emptied
tombs had been buried in a tomb. Above,
soldiers guarded the sepulcher; below, You
resurrected the dead of all ages. Lord almighty and
incomprehensible, glory to You! icoaso)

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.
Mode 1. The soldiers keeping watch.

Tov tégov dov Zewip.
The feeder of our Life, now an infant in body,

* the offspring of the just Joachim and Anna, *

is offered to God today in the holy Sanctuary. *

She was blessed therein by the priest Zacharias.

* Therefore let us all, with faith, proclaim she is

blessed,* for she is the Mother of the Lord. s

From Octoechos - - -

Kathisma II.
Mode pl. 1.

After You had risen on the third day, O Lord,
and the Apostles had worshiped You, Peter said
to You, “The women were courageous, but I was
afraid. The robber stated Your divinity, but I
denied knowing You. Will You ever call me Your
disciple again, or will you send me back to be
a fisher of the sea? I pray You to receive me in

repentance, O God, and save me.” icoasoi
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Ao6&a.

Kptg, év péow o€ mpoonAncav, ol Tapavopol
OV Katadikwv, Kal Adyxn v TAELpAvV cov
¢Zexévinoav, ® EAefjpov: tagny 8¢ katedéw, o
Avoag ¢dov TG TOAAG, KOl AVEDTNG TPUHEPOG:
£6paplov yuvaikeg i6€lv og, Kal amryyetiav
Anootoloig v €yepotyv. Ynepuoueve ZwTnp,
ov Lpvoboty ‘Ayyedot, edAoynpeve Kopie §0&a oot.

Tod Mnvaiov - - -

Kat vbv. Trjg ‘EopTtiic.
"Hyog 8'. KatemAdyn Tworjo.

[Ipd cLANYEDG Ayvr], KaBnNydodng &
Bed, kal texBeloa €mi yiig, d&dpov mpoonxdng viv
a1, dromAnpodoa matpeav EnayyeAiav. T
Belw 6¢ Na®, og Belog Ovimg vadg, €k Bpepoug
KaBap®dG, pHeTo Aapunadwv eodpadv, drodobeioa
@pOng doyelov, Tod dnpooitou kai Beiov PwTOC.
MeyaAn 6viwg, i} mpoodog gov, povn Bedvuppe
Kal aemapheve.

EvAoyntapia Avactaopa.
"Hyog mA. o’.
EbAoyntog el, Kopie, SiSa&dv pe ta
SIKUATA gov.
Tav AyyéAwv 0 STH0G, KATETAGYN Op&V OE,
év vekpolig AoyloBévta, t1od Bavatov ¢ Zwtmp,
mv loxLv kaBeAova, kal oLV T TOV AdSap

éyeipavta, kai €§ Adouv mavtag éAevBepoavta.

EbAoyntog el, Kopie, SiSaé&dv pe ta
SIKUATA gov.
Ti t& popa, copnad@g Toig SGKpLOLY, G

MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®

Glory.

The villains had You crucified between the
convicts. And they pierced Your side with a spear,
O merciful Master. You accepted burial. You
destroyed the gates of Hades, and You rose on
the third day. The Women ran to see You, and
they announced Your resurrection to the Apostles.
Supremely exalted Savior, whom the Angels extol,

O blessed Lord, glory to You! coasp)

From Menaion - - -

Both now. For the Feast.

Mode 4. Joseph marveled.
KatenAdayn Iwonje.

Consecrated unto God * were you before
you were conceived; * being born on earth, to
Him * you now are offered as a gift, * O pure
one, filling the promise made by your parents. *
In purity returned unto the Temple divine * from
infancy with lamps brightly shining, in truth * you
were a temple divine and a vessel * of the divine
unapproachable Light. * How truly great is your
sacred entrance, * O only ever-virgin Bride of
God. o1

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. [sol
Blessed are You, O Lord, teach me Your
statutes.

“Why do you mingle the ointments with your

tears full of pity, O women disciples?” Thus the
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"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV TdPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€avéaTn oD HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, ipog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat AN’ énéotn,
TpOg aTOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivou O
KOpOG EMOUTAL, P KAaieTe, v AvaoTtaoty O€,

AmnooTtoAolg einare.

EvAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Mupo@opot yuvaikeg, HeTa popnv éABodoat,
TPOG TO PV o0V, TATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévov: Ti petd vekp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢g Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, kKal TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom ITapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavTa (wi|g, 1Buve mpog Tav Ty 6¢, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

AAMAovIa. AAANAoVia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 Beoc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.

Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihaBod, adoov, éAéncov Kal
Slx@VAaéov NHag, 6 Beog, T Of] XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpavrtov,
VTEpELAOYNEVNG, €VOOE0V, deoTioivnG LGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVIOV TAOV XYI®V HVIHOVEDCAVTEG, EXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Tacav TNV (enyv fH@V
Xplo1®d 16 Oedd mapabmpeda.
XOPOZX: Xoi, Kopte.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oL TO dvopa Kol
dedoéaotal oov 1) Bactieia, Tod ITatpog kal
100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del
Kal €i¢ TOUG aiRVOC TRV oiDdVOV.
XOPOX: Apnyv.
ANAT'NQXTHX

Ti¢ OKtwnyov - - -

‘Ynakor). "Hyog mA. o’.
AyyeAiki] 0pdoel Tov vobv ekBapovpeva,
Kal Beikiy éyepoet v Yuxnyv eotiopeval, ol
Mupo@opot 1ol AmootoAoig evnyyeAidovtor
Avayyeidate év toig €Bveat, Vv avaoTacty
100 Kupiov, ovvepyodvtog toig Bavpaot, kal

TIAPEXOVTOG THIV TO pEYQ EAEDC.

XOPOX
Ot AvaBaOpot.
Avtigwvov A’. "Hyog mA. a’.
'Ev 1@ OAiBecBai pe Sauitik®dg, Gdw oot
Yotmp pov: Pdoai pov v Yuynyv ék yAwoong
SoAlag.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode pl. 1.

Mentally amazed by the angelic apparition,
inwardly illumined by the divine resurrection,
the Myrrh-bearing Women brought good
tidings to the Apostles. “Proclaim the
resurrection of the Lord among the Gentiles, as
He works with you by signs and miracles, and

He grants to us the great mercy.” icoasp)

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode pl. 1.
In my affliction, like David, I sing to You, my
Savior. Deliver my soul from a deceitful tongue.

[GOASD]
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Toig épnpikoig, (wn pakapia €oti, Beik®
EPWTL TTEPOVEVOLG.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpaty, TePIKPATETTAL TAVIX T OPATA
T€, OLV TOIG XOPATOLG: XVTOKPATEG Yap BV, THG
Tpradog €v oty APeLOTHG.

Avtipovov B'.

Eig 1 6pn woyn dpbdpev: 6edpo ékeloe, 6Oev
BonBela fikel.

A&l oov xelp KGpE, XploTe intapévn,
oKowpiag mdong mePLPLAASAT®.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayig IMvedpat, Be0Aoyodvteg pdpev: TU €l
@66, (N, £pwg, PaAG, vodg, oL XPNOTOTNG, OV
BaolAevelg €ig ToLG aidvag.

Avtioovoev I,

"Emti to1g eipnkdot por Eig tag adAng
npoofdpev Kupiov: xapdg moAAfig mAnobeig, ebxag
AVATIEPTI®.

"Emti oikov Aawis, T oPepi TeAeoiovpyeiton:

nop yop €Kel PAEyov, &mavta aioypov vodv.

Ab6&ar Kai vOv.
Ayig IMvedpat, {oapykr &Eia, € 0D mav

¢@ov épyuyodtal, wg év Iatpl, dpa te kai Aoyw.

ITpokeipevov.
AvaotO, Kopie 6 Bedg pov, 611 o0

Baohevelg €ig Tovg aidvag. (61¢)
Ytiy. 'EéopoAoyrigouai oot, Kipie, év 6An
KapdSIiQ pov.

AvaotOi, Kopie 6 Bedg pov, 611 00

BaolAevelg €ig TOLG aidva.

Blessed is the life of those who dwell in the
desert, as they mount up with wings of the intense

love of God. icoasp)
Glory. Both now.

By the Holy Spirit are all things maintained,
both seen and unseen; for He is inseparably one of
the Trinity with full authority. coasp)

Antiphon 2.

O my soul, let us be lifted to the mountains.

Come to the One, from whom help comes. (coasp;

O Christ, let Your soaring right hand keep me

from every kind of mischief. coasn)
Glory. Both now.

To the Holy Spirit we say, theologizing, “You
are God, life and intense love, light and mind. You
are goodness, and You reign forever.” icoasp)

Antiphon 3.

When they say to me, “Let us go into the

courts of the Lord,” I am filled with great joy, and

I send up my prayers. (coasoi

Over the house of David fearful things will be
accomplished; a fire will be there, burning every
shameful thought. icoaso)

Glory. Both now.

In the Holy Spirit, as in the Father and the
Logos, is the principle of life; and by Him every
living being is animated. (coasos

Prokeimenon.

Arise, O Lord my God, for You reign unto the
ages. (2)

Verse: [ will give thanks to You, O Lord,
with my whole heart.

Arise, O Lord my God, for You reign unto the

ages. [SAAS]
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IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYNEVTG, €VEOE0V, deoTolvNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV (enyv NEEV
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX: Xoti, Kopie.
IEPEYX

Y0 yop €l 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PLXAV NUAV, Kal ool v §6&av
avarnepmopev, 16 MMotpl kal @ Yid kol 1

ayie TTvedpaty, vOv Kai &el Kal €ig Tovg aidvag

TOV AlOVOV.

XOPOX: Apnyv.
ANATNQXITHX

Tod Mnvaiov - - -

Kovtaxuov tig ‘EopTijc.
"Hyog 8’. O vywbeic év 16 Z1avpd.

'O kaBapaTaTOG VOO TOD XWTHPOG, 1
moAvTipgntog maotag Kai [TapBévog, 10 iepov
Bnoavplopa Tiig 66&ng Tod Beod, orepoOV
eloayetay, €v 1 oike Kuplov, v xapwv
ouveloayovoa, v év Ivevpatt Oeie: fiv
avopvodoty ‘AyyeAot Oeod: ADTn LIap)EL

OKNVI] €moVPAVIOG,.

T Oktwnyov - - -

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Menaion - - -

Kontakion of the Feast.
Mode 4. You who were lifted.

0 OYwbeic v 16 Ztavpd.
The Savior’s most pure and immaculate
temple, the very precious bridal chamber and
Virgin, who is the sacred treasure of the glory
of God, on this day is introduced into the
House of the Lord, and with herself she brings
the grace in the divine Spirit. She is extolled
by the Angels of God. A heavenly tabernacle is
she. 1o

From Octoechos - - -
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Kovtakiov Avactacijov.

[Tpog tov ddénv Xwtp pov
ovykaTaBEPnKag, Kai Tog mMOAXG GLVTPIYOG
®¢ TAVTOSVVAHOG, TOLE BavovTag WG KTIOTNG
ouveEaVESTNONG, Kol BavaTtou TO KEVTPOV
Xp1lote oLVETPUPOG, Kol ASap THG KATAPOG
Eppuow DrAavBpwme: 810 TIAvVTEG GOl

kpalopev: Looov npag Kopie.

‘0 Oikog.

Axkovoaoal al yovaikeg Tod AyyéAou Ta
prnuata, arefaiovto tov Bpivov, Tpooyapeiq
YEVOHEVAL, KOl GUVIPOHOL THV AVAOTAOV
gBAemov, Kal 1600 Xp1oTOG TIPOCT|YYLOEV
avtaig, Aéyav 10- Xaipete, Bapoeite, éyw
TOV KOOHOV VEVIKNKA, Kal ToUG deGHioVg
gppuoGuny: omovddoate 0LV TIPOG TOVG
Mabntag, anayyéAAovoat adtoig, 6Tt TPOAYw
VUAG, év T xopa I'oAtaia Tod knpd&at: 610
TAVTEG 001 Kpalopev: Ldoov Nuag Kopie.

O Aaog iotatan S1a v avayvwaotv 100 Xovaéapiov.

Yovaapiov
Tod Mnvaiou.

TR KA’ tod adtod pnvog pvipn tod év
ayioig IMatpog nuedv KAnpevrog, 'Emokdnov
Popng.

T aOTH fpEPY pvnpn tod ayiov
‘Tepopaptupog [T€tpou, "Emokonov
AAe&avdpeiag.

Ti] a0 NUEPQ O Gytog MaAyog év eipnvn
TeAeloDTAL.

TR a0t Npépa 0 60106 Kapiwv év eiprivn
TeAelodTAL

Resurrectional Kontakion.

O my Savior, You descended into the
netherworld, and You shattered its gates,
for You are almighty God. O Creator, with
yourself You raised the dead of all time, and
You utterly destroyed the sting of death, O
Christ. O benevolent Master, You freed Adam
from the ancient curse. Therefore we all cry to

You: Save us, O Lord. icoasoi

Oikos.

When the women heard the Angel’s
words, they put away their grief; and they
rejoiced with trembling as they saw the
resurrection. And behold, Christ came to them
and said, “Rejoice! Take courage! I have
overcome the world and have rescued the
prisoners. Go quickly now to the Disciples
and tell them that I am going before them to
proclaim it in the region of Galilee.” Therefore

we all cry to You: Save us, O Lord. icoaspi

Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On November 24, we commemorate our
father among the saints Clement, Bishop of

Rome.

On this day we also commemorate the
holy Hieromartyr Peter, Bishop of Alexandria.

On this day Saint Malchus died in peace.

On this day devout Saint Carion died in

peace.
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TR a0t npépa 6 Gyog Eppoyevng,
"Eniokonog Akpayavtivav, €v eiprvn

TeEAE0DTAL.

T aOTh Npépa ot &yrot PrAovpevog Kai

Xp1o1oQopog Eipel teAelodvTal.

T a0t NpEpa O dyrog Edyeviag, év
ontfi tetyoug BAnOeic, thg elodSov MNAG

avagpayeiong, teAelodTal.

T a0t Npépa ot &ylot ITpokodmog Kat
Xp1o1opopog &igel teAelodvial.

T aOTH NpEP pvnpn tod ayiov
Maptupog AreEavdpou 10D €v Kopivln: kai
100 60iov [Tatpog rpav I'pnyopiov tod &v i
Xpuofj [Tétpa doknoavtog, 0G OPUNTO €K TGOV
TG AvaToAfig HepBV, Kal EAB®OV KATOKNOEV €V
T pnBeion ITéTpa.

TR aOTH 1pEPA pvrpun T00 Gyiov
Maptupog Beodnpov tod €v Avtioyeia.

Mvnun tod ayiov Mdaptupog Xpucoyovou
Kal tod 6oiov Mdpkou tod TpryAvod.

Tailg a0tV aylong mpeoPeiong, 6 Oede,
EAENOOV NHOG. Apnv.
XOPOx

Katapaoion tijg Xprotod I'evviioewg A’

Q8N a’. "Hyoga'.

Xp1o1og yevvatar do{aoate. XploTog €&
ovpavAV: Gravtnoate. Xplotog €mt yig DYeOnte.
"Acarte 16 Kuple ndoa i yij, Kai év ebppooivn,

Gvopvnoate Aaoi- 6t dedosaotal.
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On this day Saint Hermogenes, Bishop of

Agrigentum, died in peace.

On this day Saints Philumenos and
Christopher died by the sword.

On this day Saint Eugene died when he
was put in a hole in the wall which was then

sealed with plaster.

On this day Saints Procopius and
Christopher died by the sword.

On this day we also commemorate the
holy Martyr Alexander of Corinth; and also
our devout father Gregory who lived as an
ascetic in Golden Rock, who was originally
from the East and then came and lived in
Golden Rock.

On this day we also commemorate the
holy Martyr Theodore of Antioch.

We also commemorate the holy Martyr
Chrysogonos and devout Saint Mark of Triglia.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Christmas I
Ode i. Mode 1.

Christ is born! Glorify Him! * Christ is come
from heaven! Go and meet Him! * Christ is on
earth! Arise to Him! * Sing to the Lord, all you
inhabitants of earth, and all you peoples, praise
Him, * and with merriment extol Him who is

glorified! icoasos
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Qény’.
T mpo 1@V aldvav, €k [Tatpog yevvnBevit
Gppevotng YiR, Kai €n’ éoxatwv ék [TapBévov,
oapKmBEVTL AOTIOPWG, XPLoTd 16 O Porompev:

‘0 AvLPOONG TO KEPAG U@V, &ylog el Kpie.

QM &'

‘PaBdog €k tg pilng Teooai, kai GvBog €&
avTi g XploTé, ék Tfig [TapBévou dveAdotnoag,
¢€ Bpoug O aivetdg, Kataokiov Saotog, MABeg
oapkwbeig €€ dnepavdpov, 6 dAog kai Beog.

Ao&a T Suvapel cov Kopie.

‘Qén €.
®eog v eipnvng, Iatnp olkTppdv, Thg
HeyaAng BouAfig oov tov AyyeAoy, eiprvnyv
TIOPEXOLEVOV, GmETTEINNG UV 6Bev Beoyvamoiag,
TIPOG PAG 08NyNBEVTEG, €K VLUKTOG OpBpilovteg,
do&oAoyobpev oe DAGvOpwne.

QMG
Zrnhayxvev Tovav, éufpuov dnmpeoey,
gvahog Onp, olov é8é€ato: tff MapBéve 8¢,
évolknoag 6 Aoyog Kai oapka Aafav, dieAnAvbe,
PULAGERG AS1apBopov: NG Yap, 0VY LIEOTN

PEVOEWC, TNV TEKODOAV KATETYEV AT AVTOV.

QéNn ¢
Ot [Taideg evoefeia ovvipaevteg, SuooePode
TIPOOTAYHOTOG KATAYPOVIOAVTEG, TTUPOG ATEIAT|V
OUK érrtonfnoav, GAN’ €v HECH TRHG PAOYOG
€otdteg EParrov: O tdv [Matépwv Oeog

gOAOYNTOG El.

Ode iii.

To the Son, begotten from the Father
unchangingly before the ages, * and now
becoming incarnate from the Virgin without seed;
* to Christ God let us cry aloud, * “You have
exalted the horn of our strength. * Only You are
holy, O Lord!” icoasni

Ode iv.

A rod has come forth from Jesse’s root, * and
You its flower grew from it, praiseworthy Christ,
now born of the Virgin, * whom Habakkuk called
Paran, shady, thickly wooded mountain. * From
her who knew no man You came incarnate, O
immaterial God. * Glory to Your strength, O Lord!

[GOASD]

Ode v.

O God of peace and Father of mercies, * You
have sent to us the Wonderful Counselor, * the
Angel of Your great counsel, granting us peace. *
And now to light of knowledge of God we have
been guided, * and we rise from night to dawn and

glorify You, O benevolent Lord. icoaso)

Ode vi.
Jonah long ago * was hurled from the belly
of the whale as he went in, like a newborn babe.
* With the Virgin now, * when the Logos had
dwelt in His Mother’s womb, * taking flesh, He
then emerged, preserving her intact.* Yielding not

to changeability, * He preserved her unaltered in
childbirth. tcoasp

Ode vii.
Brought up together piously, the Servants *
with contempt regarded the impious king’s decree.

* The threat of the furnace did not frighten them.

* Rather, standing in the midst of flames, they
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Qénn'.

Ailvolpev, eDAoyobpev Kal mpookuvoDev
0V KUpiov.

Bavpatog viepeLodg 1| SpocooAog,
€€eIKOVIOE KAHLVOG TOTOV: 0V yap obg é6e&ato
QAEYEL VEOULG, WG 006E TTOP TRiG BeOTNTOG,
[MapBevou fv BrEdL vndLV: 610 dvupvodvteg
avapeApopev: EvAoyeitm i ktiolg néoa tov

Kuprov, kai dmepuiodtm, €ig TAviag ToLG aidvag.

O Aaog iotatar S1a v avayvwaty 100 Edayyeliov.

ATAKONOZX: Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

‘Ot &y1og €l, 6 Oeog UV, Kai &v dyloig
gnavamaon, Kal ool v §6§av AVATEUTIOHEY,
16 IMatpl kai 1@ Yie) Kai 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal &el Kol €1¢ TOUC Ai@VAC TRV AlOVmV.
XOPOX: Apnyv.

"Hyog B’.
[T&oa rvor| aiveadte tov Koplov. (6ig)

Aiveodte nvon éioa Tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kat 0omép 10D katadlwbfjvat fpdg tfg
dxpoaoemg 100 ayiov EdayyeAiov, Koplov tov
BedV NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ: Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Zoopia. OpBoi. Akovowev ToD ayiov
EdayyeAiov.

prayed and sang, * “Blessed are You, O Lord God
of our fathers!” icoasni
Ode viii.
We praise and we bless and we worship
the Lord.

Babylon’s bedewing furnace bore the image of
an extraordinary wonder. * For it did not burn the
youths it was holding, * nor did the fire of Divinity
consume the Virgin’s womb wherein it went. *
And so let us songfully extol and praise, * “Let all
creation bless the Lord, sing a hymn to Him, * and

exalt Him beyond measure unto all the ages.” icoasp)

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.
Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

12



Matins on Sunday, November 24

IEPEYX: Eiprvn néot.
XOPOZ: Kai 1@ nvevparti gov.
IEPEYX
"Ex 100 Kata Todvvny ayiov EdayyeAiov
TO AVAYVOOQ.
ATAKONOZX: [Tpooympev.
XO0POX
Ao&a oo, Kopie, §0&a oot.
IEPEYZX (ano tiig ayiag tpamélng)

‘Ewbivov IA’
Toodvvnv 21:15 - 25

T® Kap® €KEIVR, EPavEPWOEV EAVTOV
0 'Inoodg 101 pabnraig adtod, éyepbeig
€K VEKPQV, Kail Aéyel 16 Zipowwvt [TeTpw-
Lipov Tava, dyandg e mAEIoV TOVTWV;
Aéyel a0T@: vai, Kopte, o oldag 6Tt QA6
O€. Aéyel avT®: POoKE Ta Gpvia Hov. Agyel
a0T® TMAAY SebTepoV: Zipwv Tava, dyamndg
pe; Aéyel adTey vai, Kopie, o0 oidag 61 @iAd
o€. Aéyel a0TQ: moiponve T IpoOPata pov.
Aéyel avTd 10 Tpitov: Zipwv Tave, elAgig
pe; ¢AvrmBn 6 Iétpog 6T elmev adTE TO
TpiTOV, QPIAEIG g, Kal einev adTéy Kopie, U
MAVTO 0180G, OV YIVWOKELG OTL MIAG 0. Aéyel
a0t® 0 Inoodg Booke ta mpoPatd pov. Gpnv
Gunv Aéyw oo, Ote g vedtepog, E{mVVUEG
OENLTOV Kai Tieplendtelg 6mov fiBeheg dtav ¢
ynpa&onge, €KTeveig Tag xe1pdg oov, Kai GAAOG
o€ (woel, Kol ologl 0mov o0 BEAEIC. TODTO
8¢ eine onpaivev moie Bavate Sofdoel TOV
Bedv. Kai ToDTOo eimwv Aéyel adTQ: &KoAoLBEL
pot. émotpageig 6¢ 6 [Tétpog PAEmeL TOV
poaBnnVv ov Ryana o ‘Inoodg dkoAovBodvra,
0¢ Kol Gvémeoey év 16 deinve €mi 10 atfifog

a0Tod Kai eine: Kopie, Tig £0Tv 6 mapadiSong
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PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 11
John. 21:14 - 25

At that time, Jesus revealed himself to the
disciples after he was raised from the dead.
And he said to Simon Peter, “Simon, son of
John, do you love me more than these?” He
said to him, “Yes, Lord; you know that I love
you.” He said to him, “Feed my lambs.” A
second time he said to him, “Simon, son of
John, do you love me?” He said to him, “Yes,
Lord; you know that I love you.” He said to
him, “Tend my sheep.” He said to him the
third time, “Simon, son of John, do you love
me?” Peter was grieved because he said to
him the third time, “Do you love me?” And
he said to him, “Lord, you know everything;
you know that I love you.” Jesus said to him,
“Feed my sheep. Truly, truly, I say to you,
when you were young, you girded yourself
and walked where you would; but when you
are old, you will stretch out your hands, and
another will gird you and carry you where you
do not wish to go.” (This he said to show by
what death he was to glorify God.) And after
this he said to him, “Follow me.” Peter turned

and saw following them the disciple whom
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og; to0Ttov idwv 6 [Tétpog Aéyel 1@ 'ITnood:
Kipie, 00tog 8¢ Ti; Aéyel adtd 6 Tnoodg: v
a0Tov BEA® pévely Ewg Epyopal, Tt TPOG OF;
oV dkoAovBzL pot. EfABeV 0DV 6 Adyog 0UTOG
€1 T00G ASeAPOVG OTL 6 paBNTN G éKeTvog OLK
amoBvrioker Kai ovK gimev avt@ 6 'Inoodg

OTL 00K AmoBvnoKel, GAA™ €av aTOV BEA®
pévew £awg #pyopa, i mpog o€; OLTOG 0TIy
O paBNTNG O pHOPTLPAV TIEPT TOVTMV Kai
ypawoag tadta, Kai oidapev 61 GAnONG éoTv 1y
poptupio adTOD. 0Tl € Kl GAAC TTOAAX OO
émoinoev 0 'Inoodg, Gtiva €av ypaentot kab’
£v, 008¢ aOTOV OljaL TOV KOOV X0PHoaL T

ypagopeva BifAia. qpnv.

XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.
ANATNQXITHZ

Avaotaoly Xplotod Beaocdpevor,
npookuviowpev Aylov Kopiov ‘ITnoodv,
TOV pOvov avapaptntov. Tov Ztavpov oov,
XPp1lOTE, MPOOKLVODHEV KAl TNV Qylav oou
avaotaoty Dpvodpev Kal SoEalopev: oV
yOp €l O@e0g NGV, €KTOG cov EAov 00K
oibapev, 10 Bvopax oov ovopalopev. Agdte
TAVTEG 01 MOTOL, TPOCKLVIOWEV TNV TOD
Xprotod ayiav avaotaoty: 1500 yap HABE Sux
10D XTOupod Xopd €v OA® TQ) KOOH®. Al
Tavtog eDAoyolvteg Tov Kuplov, bpvodpev v
avaotaotv adTod: Ltavpov yop vropeivag 6’

NHag, Bavate Bavatov dAeoey.

Jesus loved, who had lain close to his breast

at the supper and had said, “Lord, who is it
that is going to betray you?” When Peter saw
him, he said to Jesus, “Lord, what about this
man?” Jesus said to him, “If it is my will that
he remain until I come, what is that to you?
Follow me!” The saying spread abroad among
the brethren that this disciple was not to die;
yet Jesus did not say to him that he was not to
die, but, “If it is my will that he remain until I
come, what is that to you?” This is the disciple
who is bearing witness to these things, and
who has written these things; and we know
that his testimony is true. But there are also
many other things which Jesus did; were every
one of them to be written, I suppose that the
world itself could not contain the books that

would be written. Amen. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You
we know no other; we call upon Your name.
Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for
us, He destroyed death by death. icoal
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XOPOX
YoApog N (50).
"Hyog B". (ij i éBSopcsoc.)
"EAENOOV pe, 6 Oe0g, KATX TO péya EAEGG GOV
Kol KAtk 10 MARB0¢ TAV OIKTIpPGV oov E§GAeliov
TO AVOUNHK pov.
"Emti mAglov TADVOV pe &mo TG Gvopiag Hov

Kal &mo TG apaptiag pov KaBaplooy pe.

‘Ot Vv Gvopioy HoL €Y® YIVOOK®, Kai 1)

GpapTia oL €vETOV POV €0TL S1ATOVTOG,.

2ol oV HHapToV, KAl TO TIoVIpovV
EVQOTILOV 00V €Molnoa- ONwg av Sikowofg év
TO1g AGYO1G GOV, KOl VIKNOTG €V 1@ KpiveoBai
O€.

'I80v yap év advopioig ouveAneOny, Kat év

QpapTiong EKIOONOE JIE 1) UNTNP HOU.

‘ISov yap aAnbBeiav nydnnoag 1o &dnAa

Kal T KpLQLa TG 00Piag oo €6NAWOAG HOoL.

Pavtieig pe booonw, kal kabBaprobioopat:

TAUVETG e Kal OTEP Y10V AeuKavOT copal.

AKOUTIELG pot dyaAAlX GV Kal €DQPOCUVIV:

AYOAALXGOVTOL OOTER TETATEIVOHEVAL.

ATOOTPEYOV TO IPOCOTOV GOV GTO TAV
AUAPTIAV HOVL Kol TAOAG THG GVOUTNG HOL
egalewov.

Kapbdiav kaBapav kticov év épot, 6 Beog,
Kal vedpa e00Eg éykaivioov €v Tolg €yKaTtolg

HoOV.
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CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)

Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Your compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.
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M) droppiyng pe &mo Tod TPOCKOTOL GOV
Kal 10 [Tvedpd ogov 10 dylov pn avtaveAng amn’
€pod.

Amo80g pot v &yaAAiaotv 100 cwtnpiov

00V KOl TIVEDHATL TIYEHOVIK® OTNPLEOV LE.

ASGE® &vopoug TG 6600¢ 0oL Kol
GoePelg €mi o€ EMOTPEYOLOL.

Pdoai pe €€ aipatwv, 6 Oedg, 6 Oog Tig
oWTNPIaG pHov* AyGAAMGOETAL T) YADOOK oL

NV 61KaKoolvVV 0ov.

Kipie, ta xetAn pov avoiéelg kai 10 otopa

HOL &vayyeAeT TV aiveaiv oou.

‘Ot el nBéANoag Buoiav, ESwka Gv:

OAOKQLTOHOTA OVK EDOOKTOELG.

Buoia 16 O TIVEDHA CLVTETPIHHEVOV:
KapOioy GUVTETPIHHEVIV KA TETATIEWVOHEVIV O

®e0¢ oVK €EovdevOEl.

AyaBuvov, Kopieg, év 1] eddokia cov v

10V Kal oikodopn Nt ta teiyn TepovoaAnl.

Tote evdokN o€l Buoiav SikalooLvNG,

Ava@opav Kal OAOKALTOHOTA.

Tote dvoioovowv €mi 10 BuolraTHPLOV COV
pooyovg. Kai éAénadv pe, 6 Oede.
Ab&a.
Taig 1@V AnootoAwv npecfeiong, "EAefjpov,
eEaAeniov T AN O TAOV PRV EYKANHATOV.
Kat viv.
Taig 1fig @eotoKoL TIpeafeiong, 'EAefjpov,

EEaAeov T AN O TAV PRV EYKANHATOV.
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Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. sass)

Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. (s
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Ytiy. 'EAEnoov pe, 0 Oeog, Kata 10 péya
&\edg oov, kal Kata 10 TARBOG TV OIKTIPUDV

oov EEdAgtov TO avounud pou.

Avoaotag 6 'ITnoodg ano 10D tdgov, kKabmg
TPOETTeV, E0wKEV MUV TNV aidviov {nyv, Kal HEya

€\eoc.

IEPEYX

Y00V 0 ®e0¢ TOV AQOV GOV Kol
€OAGYNOOV TNV KANpovopiav oov- émiokeyal
TOV KOGHOV 00U &v €AEeL KAl OIKTIpHOTG:
DPwoov KEPag XpLoTiavadv 0pBodoémv kal
Katamepov €@’ UGG Ta €Aén oov o TAovo1a

npeofeiong g mavayxp&vtov eomoivng
NH®V B@g0toOKOL Kal detmapBévouv Mapiag,
Suvdpel Tod Tipiov Kai (womolod XTavpod,
TPOOTHCING TV TIHIWV Emovpaviov SLVAHEWY
AOWPATOV, IKeaiang Tod Tipiov évéo&ou
TIPOQPT)TOL TIPOSPOHOL Kai fanTioTod
Todvvov, T@dV aylwv évi0Ewv Kal TavELPTHOV
AMOOTOA®V, TAV €V AYIoIg TATEPWV T|HV
HEYOA®V lepapX @DV KOl OIKOLHEVIKGV
SibaokaAwv Baoteiov Tod Meyaiov,
['pnyopiov 100 BeoAdyou Kai Toavvou 10D
XpuoooTtopov, ABavaaoiov kai KupiAAov,
‘Todvvou 10D "EAenpovog matplapy@dv
AAe&avdpeiag NikoAdov 10D €v Muiporg,
Zrupidwvog émokomov TpipvBodvrog, Kai
Nektapiov [TevianoAewg t@v Bavpatovpydv:
TV aylov év8o&nv peyoxAopapTOp®V
['ewpyiov 10D Tpomtio@6pOoL, Anpntpiov
100 pupofAntov, ®eodwpov Tod TPpwVvog,
Beodnpov 100 oTpatnAdtov, Mnva
100 Bavpatovpyod- T@V iepopapTip®V
XapaAaumoug kai "EAevBepiov, tfig aylag
€v80&0L EYOAOPHAPTLPOG KOl TIAVELPTHLOV
Evpnpiag 1@V ayiov éveoEmv paptopwnv
B¢kAag, Bapfapag, Avaotaoiag, Aikatepivng,
Kupokiig, Pateviig, Mapivng, ITapaokeufig
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Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
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kat Eipnvng 1@v 6ciwv kal Beopopwv
TMATEPWV THAV: (Tod &yiov 10D vaod): TV
aylaov kai Sikaiwv Beonatopwv Toakelp Kai
AV, Kal TAVTOV 00V TV ayinv:

iketeVoOpEV o€, pove oAvEAee Kupie,
EMAKOVOOV NHAV TV KHAPTOADY SEOPEVHOV
00UV Kai EAENOOV TIHGG.
XOPOX

Kopie, éAénoov. (18°)
IEPEYX

"EAée1 kal oikTippoig Kai grAavBpwmia 100
povoyevodg cov YioD, ped’ ob eDAoOyNTOG €l,
oLV T® Tavayie Kai ayabd kal (womold cov
[Tvedpaty, VOV Kai Gel Kal €1 TOLG aidvVag TOV
alvav.
XOPOX: Apnyv.

O Aaog {otatan S v © " Qdnjv.
ATAKONOZX

Trv OgotdKoV Kal PNTéPa T0D PWTOG €V
OpvOoLg TIHAVTEG HEYOAUVOIEY.
XOPOX

Qon 0.
Meyahvvéprov. “Hyog a’.

Ytiy. MeyaAbver n Yoy pov tov Kipiov,
Kal nyaAAiaaoe 10 mvedpd pou i 16 O 16
owthApl pou.

THv e tépav 1@V Xepovfeip, Kal
évbo&otépav, AoLYKpITRG TOV Lepagely, TV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, 0¢ PHEYXAVVOLIEV.
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righteous ancestors of God Joachim and Anna;
and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 1.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. coasoi
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Ytiy. On énéfAcyev émi v Tanmeivwaty
¢ 600ANG adTod- 1500 ydp, amo tob viv

pHakapiodot pe maoat al yeveai.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

Ytiy. ‘Ot €noinaé pot peyadeia 0 Avvarog,
Kal dylov 1o évopa adtod, kai To €Aeog avToD

€l¢ yevedv, Kal yeveav Toi¢ @ofoupévoig adtov.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTépay, ACLYKPITOG TAOV LePAPEi, TNV
ad1apB6pwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Ytiy. 'Emoinoe kpdrog €v Bpayiovi avtol,
SLETKOPTILOEY DITEPNPAVOUG Slavolq Kapdiag
aOTQV.

Thyv pwtépav v XepouPeip, kai
év80&oTEpay, AOLYKPITOG TAOV LEPAPEI, TNV
ad1apBopwg, Ocov Adyov tekodoav, TNV OVIWG

B€0T1OKOV, 0 HEYAAVVOHEV.

Yriy. Kabeide duvdatag amo Bpovwv,
Kal SYwaoe Tamevoug, EVOVTAG EVETANTEV

ayaBav, kai mAoutodviag EEXMETTEIAE KEVOUG.

Tnyv Tpwtépav v XepouPeip, kai
év8o&otepav, AOLYKPITOG TAOV Lepaeiy, TNV
ad1apBopwg, Oeov Aoyov tekodoav, TNV OVIWG

Be0TOKOV, O PHEYAAVVOHEV.

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the

Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos
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Yrtiy. Avreddfero TapanA maidog avtol,
pvnolnvat éAéoug, kabBwg Exainas mpog Tovg
IMoatépag nuaVv, 16 APpady, kai 1 omépUATL
avToD €w¢ aidVOC.

Thyv e tépav 1@V XepovPeliy, Kal
évbo&oTtépav, AoLYKPITOG TV Xepa@ely, TV
ad1apBopmg, Oeov Adyov teKoDoav, TNV OVIKG

BE0TOKOV, O PHEYXAVVOEV.

‘R8N 0°. Katapaocia. "Hyog a’.
MeydAuvov yoyn pou, v TIHIOTEPAV, Kal

EvE0E0TEPAY TAV AV® OTPATEVUATV.

Muotplov &€vov, 0pd Kal mapadoov!
oVpavOV TO oTmAalov: Bpovov XepouPikdy, v
[TapBévov: Ty eaTvny xopiov: v ¢ &vekAnon
0 &YwpNToG, XP1oTOg 6 OOG OV AVUUVODVTEG

HEYOAVUVOEV.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn 100 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, oidoov, EAEncov Kal
Slx@VOAa&ov NaG, 6 Bedg, T Of] XapLTL.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEpeLAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aermapBeévov Mapiag petd
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVCAVTEG, £XVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (N fHGV
Xplot® 10 Oed mapabopeda.
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Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed
forever. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coaso)

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

O my soul, magnify the woman who is
higher in honor and in glory than the armies of
heaven.

I see here a new and paradoxical mystery. *
For the cave resembles heaven, * the Virgin, the
cherubic throne, * the manger, a grand space, *
in which He whom nothing can contain was laid,
Christ our God; * whom we extol in song and
magnify. icoasoi
PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.
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XOPOZX: Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot o¢ aivodol maoat oi SUVARELG TGV
oVpavVAV Kl 001 TNV 800V AVATEUTIOVOT, TG
[Motpl kol 1@ Yi kai ¢ ayie [Tvedpartt, vov
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVOC TRV oidVOV.
XOPOZXZ: Apnv.
XO0POX

"Hyog B’
Aylog K0plog 6 ®e0g ripav. (6ig)

Yyodte KOplov 10v Oeov Nuadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dy10¢ €oTt.

Tii¢ OKtarxov - - -
"E€amooteldpiov.

To IA" ‘EwOwov.
"Hyog B’. Toigc Madntaic ouvéAOwyuev.

Meta v Belav Eyepory, tpig 16 [eTpoy:
DAElg pg; muBopevog 0 Koplog, TdV idlav
npofatwv, mpofaAAeton molpevapynv: 0g idwv, ov
nyana, 6 'ITnoodg enopevov, fpeto tov Aeondtnv:
O0tog 82 1i; 'Eav 0éAw, £gnoe, pévey todtov, £wg

Kal A Epyopan, Tt mpog o€ @iAe Tletpe;

Tfig EopTijc.
Tob Mr]vuiou; - -

"Hyog B’. T'uvaikeg dxoutioBnte.

“Hv Aot tpokatiyyelle, v Ipoentdv 6
oLAAoYOG, oTapvov Kal papdov kal MAdKa, Kol
aAatopntov 6pog, Mapiav v Gednonda, mMoTdg
AVELENUTOWEV: OT|HEPOV YApP eloGyeT, €1G TX

Ay 1V Ayiwv, avatpaeivor Kupio.
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CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

For He is holy.

From Octoechos - - -

Exaposteilarion.
Eothinon 11.
Mode 2. Let us in faith.

Toig Mabiyaic duvéAboopiev.
After He rose as God, the Lord * ascertained
whether Peter * loved Him, by asking him three
times, * “Do you love Me?” then named him *
to be chief shepherd of His sheep. * Peter saw
following them * the disciple whom Jesus loved, *
and he asked Jesus, “Lord, and what about him?”
* Jesus said, “What is it to you if it is * my will
that he remain until * I come again, friend Peter?”

[GOASD]

For the Feast.
From Menaion - - -

Mode 2. O Women, hearken.

Tovaikeg drovtiobie.
Let us with faith extol in song * the Virgin

Mary, child of God, * of whom the assembly of

Prophets * prophesied and of old declared * to

be the tablet and the rod, * the mountain that was

quarried not. * For she is introduced today * into

the Holy of Holies, * to be fostered by the Master.

[SD]
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Oi Aivol. "Hyog . a'.
[Taoa mvor) aiveoatm tov Koplov. Aivelte
Tov K0plov €k 1@V o0pavdv: aiveite adTov €v Toig

VYiioTolg. Xoi mpéEmnel VPvog 16 Oed).

Aivelte adTtoV, avieg ot dyyeAot adtod-
aivelte aUTOV, ool ol SUVAHELG XVTOD. X0l TIPEMEL
Opvog 16 Od.

Aiveite adTOV JA0G KOl 0EANVN, aivelte aOTOV TAVTO TK
Gotpa Kol T0 .

Aivelte abTOV 01 0VpaVOL TGV OVPAVAV Kail TO DSWP TO
VMEPAVM TAV 0VpavAV. Alvesatwoav T0 dvopa Kupiov.

“‘OTL avTOG gine, kai éyevAdnoav, adtog éveteidato, kai
éktiobnoav.

"Eotnoev ad1& €ig TOV aidva Kal €ig 1oV aidva tod

al®dvog mpooTaypa €0eTo, Kai 00 apeAevOETAL.

Aiveite 1ov Kbprov €k Tiig yijg, Spdkovteg Kai mioot
&Buooot.

IT0p, x&hadla, X1OV, KPOOTAAAOG, TIvedpa Katalyidog, T
TO100VTA TOV AGYyoV a0TOD.

T& 6pn kal mavteg ol Pouvoi, EOAa KapTOEOPa KAl
naool KESpoL.

T& Bnpia Kol TAVTR TO KTV, EPTIETA KAL METEWVH
MTEPWTA.

BaotAglg TG yiig Kai TavTeg Aaol, &pYovTeG KOl TAVTEG
Kpltad yig.

Neaviokot kai TapBévol, TpeaBUTEPOL HETH VEDTEPWV*

aivesdtwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t byebn 16 dvopa adtod

Hovou.

‘H €€opoAdynoig adtod €mi yig kai o0pavod. Kol
VPIROoEL KEPAG AaoD adTOD.

“Y pvog miol 1oig 6oio1g avtod, toig violg TaparA, Aad
éyyilovtL avT®.

"Acate 16 Kupip Gopo kavov, 1y aiveoig adtod év
EKKANO1Q 00iwV.

Evppavinte TopamA €mi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol
viol X1wv dyaAMdoBwoav éml 16 BaoIAEl avT@v.
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Lauds. Mode pl. 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the

deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.
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Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aag antod Kol DPQoEL
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv
KOLTQV O0TRV.

Al byiooelg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl aT@V, Kal
popeaion loTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknowv év 1oig €Bveaty, EAeypoug év

T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0g BacIAE adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomedang o16npais.
Ti¢ Oktwnyov - - -
STy pa Avactaotpa.
"HyogmA. a’.
Tob notfoat €v adtoi kpipa éyypamtov:

66éa alitn €otan mdot Toig daioig avToD.

Kupig, éoppayigpévou tod téeov IO
TV MAPAVOLWV, TIPONABEG €K ToD PV HaTog,
KaBwg €TEXONG €K TG Be0TOKOL: OVK Eyvaoav
TAG €0apKOONg, ol dowpatoi oov AyyeAot
oUK fjoBovTo moTe AvEaTng, ol PUAGCOOVTEG
0€ OTPATIATAL AHPOTEPX YAP ETPPAYLOTAL
TOIG €PELVACT TEQPAVEPMOTAL &€ TA BavdpaTa,
TO1G TPOOKLVODOV €V TIOTEL TO PLOTHPLOV: O
avopvodoty, dmodog fHiv ayaAAiaoty, Kai 10 péya

€\eog.

"Hyog mA. o’.

Alvelte Tov O¢gov €v 10ig ayioig aiToD,
QiVelTe a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
auTOoD.

Kpig, toug poyxAovg tovg aimvioug
ouvIpiYag, Kai deopa Stappnéac, Tod PVAHATOG
AVEDTNG, KATOHAUT®V GOV T EVIAQPLA, €1G HapTOPLOV

TG GANB0oDGg, TpINpPEPOL TAETG GOV Kal TIPOTyEC €V

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with
fetters of iron.

From Octoechos - - -

Resurrectional Stichera.
Mode pl. 1.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

The sepulcher was firmly sealed by villains,
O Lord. But You came forth from the tomb, much
like You were born from the Theotokos. Your
bodiless Angels did not know how You became
incarnate, and the soldiers who were guarding
You did not notice when You rose. Both of these
miracles were confirmed to the prophets who
inquired and revealed to them, who by faith
revered the mystery. Which we now extol; and we
pray You restore to us the joy and the great mercy.

[GOASD]
Mode pl. 1.

Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isass)

When You had crushed the age-old bars and
broken the chains to pieces, You rose from the
tomb, O Lord. And You left the grave clothes

behind, as evidence that You were truly buried
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M F'oAtAaig, 6 év omnAaie TnpovpEevos. Méya gou

10 &Aeog, akatdAnmrte Zomp! ‘EAEéncov fpac.

"HyogmA. a’'.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoTteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
a0To0.

Kopie, ai yovaikeg €6papov €mi 10 pvijpa,
10D 16€lv o€ TOV XploTov, Tov 6t Nag mabovtar
kai tpooeABodaoan, ebpov Ayyelov &mi tov Aibov
Kalnpevov, @ 0w KuAoBevTa, Kol TPOg adTaG
¢Bonoe Aéywv: Aveéotn 6 Koplog: einate 10ig
pHoOntaig, 6T GveoTn €K VEKPAY, 6 0wV TG
YUXOG MHGV.

"Hyog mA. o’.

Alvelte a0TOV €V iy oaAmiyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpag.

Kupie, domep €ENABeg éo@payiopévou
10D TéQOoV, 0VTWG elofiABEg Kai TV BupddV
KEKAELOPEVQV, TIPOG TOLG Mabntag oov, SeIKVOV
a0TOlg TO TOD OOPATOG TTAON, Grtep KATESEEM
ToTp HaKpoBLpNoag. ‘Q¢ &k oméppatog Aauls,
HOA®TOG DIVEYKAG, ¢ Yiog 6¢ 10D Beod,
KOopoV NAgLBEpOaG. Méya oov T €Aeoc,
axataAnmte Zotmp! "EAénocov nuag.

Ti¢ ‘EopTijc.
Tob Mnvaigv - - -

"Hyog a’. Tdv obpaviwy tayudtwy.

Alvelte a0TOV €V TUUTTGVE KAl XOPQ, AIVEITE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.

Aapnadneopot mapbevor, v Aemdapbevov,
Qodp&¢ 0d0mo10D0AL, TIPOPNTEVOVCLY OVIKG,

v IMveLpat T0 peAAOV: vaog yop Ogod, 1

for three days. And You proceeded to Galilee,
You who had been held in custody in a rock-hewn
tomb. Great is Your mercy, incomprehensible

Savior! Have mercy on us. icoasl

Mode pl. 1.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

The women ran to the tomb, O Lord, to see
You, the Christ, who had suffered for us. When
they came, they found an Angel sitting on the
stone, which he had fearsomely rolled back. And
he said to the women, “The Lord has risen! Go tell
His disciples, ‘The Savior of our souls has risen

from the dead!’” icoas;

Mode pl. 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas

O Lord, just like You exited the sepulcher,
although it was sealed, so You entered where
Your disciples were, the doors being shut. You
showed them the injuries You suffered on Your
body, which You accepted and bore with long-
suffering, O Savior. As the progeny of David, You
endured the wounds; as the Son of God, You freed
the world. Great is Your mercy, incomprehensible

Savior! Have mercy on us. icoasp

For the Feast.

From Menaion - - -

Mode 1. For all the powers of heaven.

Tév obpaviey tayudtov.
Praise Him with timbrel and dance; praise
Him with strings and flute. sans)
The virgins carrying lanterns are brightly
paving the way * for ever-virgin Mary; * and truly
in the Spirit * they prophesy the future; for she is

led * to the Temple from infancy, * going with
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virginal glory. She is indeed * Theotokos and the
temple of God. sp)

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. sass)

The Theotokos was shown forth unto the
world in truth * to be the noble offspring of a most
holy promise, * superior to all things. As she is
led * reverently into the house of God, * the pious
prayer of her parents she now fulfills; * and by the

Holy Spirit she is preserved. isoi

Verse: The virgins behind her shall be
brought to the King; her neighbors shall be

brought to You. isassi

Having been nourished, O Virgin, in faith on
heavenly bread * within the Master’s Temple, *
for the world you have brought forth * the bread of
life, the Logos. And as His own * chosen temple
immaculate, * in the Spirit you were mystically
betrothed * to God the Father and became His
Bride. 01

Verse: They shall be brought with
gladness and rejoicing; they shall be led into
the temple of the King. isassi

Open the gate of the Temple that has received

our God. * For Joachim has taken * from his own
home in glory * the temple and the throne of the
King of all, * and returns her and consecrates *
unto the Master the daughter that he begot, * who

was chosen as the Mother of God. so

From Octoechos - - -

Glory. Mode pl. 4.
Eothinon 11.
After the resurrection, O Savior, You revealed
yourself to Your disciples; and You gave to Simon

the pasturing of the sheep, in return for his love,
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asking him to take care to pastor them. That is why
You said, “If you love me, Peter, tend my lambs,
tend my sheep.” Then Peter inquired about the
other disciple, indicating his fondness for him. By
their intercessions, O Christ, protect Your flock

from savage wolves that would ravage it. icoasos

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” coasoi
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You

for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.
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Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.

For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be
kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.
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Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional

Troparion.
Mode 4. (or the Mode of the week)
Today has salvation come to pass in the world.
Let us sing to Him who resurrected from the tomb
and is the Author of our life. For, destroying death
by death, He gave us the victory and the great

mercy. (s}



